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DEPARTMENT OF NATIONAL REVENUE MINISTÈRE DU REVENU NATIONAL

SPECIAL IMPORT MEASURES ACT LOI SUR LES MESURES SPÉCIALES D’IMPORTATION

Baby Food—Decision Aliments pour bébés — Décision

On October 3, 1997, pursuant to subsection 31(1) of the
Special Import Measures Act, the Deputy Minister of National
Revenue initiated an investigation respecting the alleged injurious
dumping into Canada of prepared baby foods, containing finely
homogenized vegetables, fruit, and/or meat which may include
some visible pieces of not more than 6.5 mm in size, and strained
juice, put up for retail sale as food and beverages for infants of
ages 4 to 18 months, in containers of a net volume not exceeding
250 mL, excluding organic baby food and frozen baby food
preparations, originating in or exported from the United States of
America. The goods in question are classified under the Harmo-
nized System tariff numbers 1602.10, 1901.10, 2005.10.00.00,
2005.20.00.90, 2007.10.00.00, 2104.20.00.00, and 20.09.

Le 3 octobre 1997, conformément au paragraphe 31(1) de la
Loi sur les mesures spéciales d’importation, le sous-ministre du
Revenu national a ouvert une enquête concernant le présumé
dumping dommageable au Canada des préparations alimentaires
pour bébés, contenant des légumes, des fruits et/ou de la viande
hautement homogénéisés et pouvant comporter des morceaux
visibles d’au plus 6,5 mm, et jus tamisé, pour la vente au détail
comme aliments et boissons destinés aux bébés de 4 à 18 mois,
dans des contenants d’un volume net ne dépassant pas 250 mL, à
l’exclusion des aliments biologiques et des préparations surgelées
pour bébés, qui proviennent des États-Unis d’Amérique ou qui
sont exportés par ce pays. Ces marchandises sont classées sous
les numéros 1602.10, 1901.10, 2005.10.00.00, 2005.20.00.90,
2007.10.00.00, 2104.20.00.00 et 20.09 du Système harmonisé.

Information Renseignements

Interested parties are invited to file written submissions pre-
senting facts, arguments, and evidence which they feel are rele-
vant to the alleged dumping and/or injury. Written submissions
should be forwarded to Audrey Kelly, Anti-dumping and Coun-
tervailing Directorate, 191 Laurier Avenue W., Ottawa, Ontario
K1A 0L5, (613) 954-7173 (Telephone), (613) 954-2510 (Fac-
simile). To be given consideration in this investigation, all such
information should be received by November 14, 1997.

Les parties intéressées sont invitées à soumettre par écrit tous
les faits, arguments et éléments de preuve qu’elles jugent perti-
nents au présumé dumping ou dommage. Les soumissions doi-
vent être envoyées à Audrey Kelly, Direction des droits antidum-
ping et compensateurs, 191, avenue Laurier Ouest, Ottawa
(Ontario) K1A 0L5, (613) 954-7173 (téléphone), (613) 954-2510
(télécopieur). Ces renseignements doivent être reçus d’ici le
14 novembre 1997 pour être pris en considération dans le cadre
de cette enquête.

Any information submitted to the Department by interested
parties concerning this investigation is deemed to be public in-
formation unless clearly marked confidential. Where the submis-
sion by an interested party is confidential, a non-confidential ed-
ited version of the submission must also be provided which will
be disclosed to other interested parties upon request.

Les renseignements présentés au ministère par les parties inté-
ressées aux fins de cette enquête sont considérés publics, à moins
qu’il ne soit clairement indiqué qu’ils sont confidentiels. Si la
soumission d’une partie intéressée contient des renseignements
confidentiels, une version non confidentielle doit aussi être pré-
sentée afin d’être communiquée aux autres parties intéressées sur
demande.

A statement of reasons explaining this decision has been pro-
vided to persons directly interested in these proceedings. A free
copy may be obtained by contacting the officer named above.

Un énoncé des motifs de cette décision a été mis à la dispo-
sition des parties intéressées à ces procédures. On peut en
obtenir une copie gratuitement en communiquant avec l’agent
susmentionné.
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